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U YYaCTBYIOIIMX B CO3TaHUN OHpeHEHeHHOﬁ CTHJIIMCTHUKO-

pedeBoii opraHu3anum.
k %k ok

Means of expressional syntax in popular scientific medical

texts are considered. Syntactic units are capable to represent
itself as the means connected with achievement of expressive
effect of the statement and participating in creation of the
certain stylistic-speech organization.

. [locmaxanoem

KOHIIENITHI “PAH” U “AJ1” UEPE3 IPU3MY SI3bIKA U PEJIUTUA

Bomnpoc B3auMocCBsI34 f3bIKa U KYJbTYphl BCErIa
HaxoJIWICs B LIEHTPE BHUMAHUS JUHTBUCTHKU U
OCTaeTCs BEChbMa AKTYAJIbHBIM B HACTOALIEE BpPEMSI.
KintoueBble MOHATHS, KOTOpBIE JIEXKAaT B OCHOBE
000N KyJIbTYPBI, BO MHOTOM OIPEIENSIFOTCS Kap-
TUHON MHUpa TOTO WIM UHOro Hapona. Pemurus tax
WY HHaye BIMAET HA BOCIPUATHE IOCIELYIO-
[IMMH TTOKOJICHUSIMH yKe C(hOpPMHUPOBABIICHCS Kap-
THUHBI MUPa, OHA MOXET ONpPEACIATh pa3ainuus Uiu
CXOJICTBA OIPEJECIIEHHBIX TOHSATUH y pa3HbBIX Ha-
POZIOB U TPOCIEANTH 3TU OCOOEHHOCTH TO3BOJISET
si3bIK. M3ydueHue KynbTYpPHBIX KOHIICIITOB ITPHUBIIC-
KaeT Bce OoJjblllee BHUMAaHHE JMHTBUCTOB, KYIb-
TypoJIoroB, ¢puinocodos, STHOrpadoB, HICTOPUKOB, a
aQHAIM3  PEITUTHO3HBIX  KOHIIENTOB  IO3BOJISIET
JOCTUYb aJEKBAaTHOT'O MEPEBOAA U BOCIPUSTUS UH-
(hopmarum, 3a0)KEHHOW B PENUTHO3HBIX TEKCTaX.
B namem ucciegoBaHWM MBI pacCMaTpUBAEM KOH-
LIETITHI «pail» U «an» B peIUrHO3HOM JUCKYPCE.

Tema cnaceHusi SBIAETCS KIIOYEBOH B XpH-
CTHAHCTBE, B IIEHTpE KOoToporo — Bepa B Hucyca
Xpucra, Cnacutens, KOTOpPBIM CBoel KpecTHOH
JKEPTBOU COBEPIIWII MOOEY HaJ TPEXOM U CMEPTHIO
pagy cHaceHus YeJOBEYECKOro poja U Hacleno-
Banus uMm llapctBa HeGecHoro. B xpucrtuanctse
«pait» U «am» MPeaCcTaBIAIOT co00H CIOXKHOE TO-
HATHE, KOTOPBIE BKJIKOYAKOT U TyXOBHOE CIIACEHUE,
u (¢usndeckoe ucIeneHne uenoBeka. llockombky
rpo0JieMa CHaceHUs aKTyallbHa B HAIle BpEeMs JUIs
KaXIOTO YeloBeKa, CyIEeCTBYeT HeOOXOJUMOCTh B
W3YYEHUH JaHHBIX KOHIENTOB. JIMHTBOKYIBTYPHBII
MOAXOA K M3YUYEHHUIO KOHIIENTOB «pai» M «am»
MO3BOJISIET BBIABUTH PA3W4Usl B TPAKTOBKE B pas-
HBIX XPUCTHAHCKHUX KYJBTYpax W 0OECIIEYHTD aJlleK-
BAaTHOCTH NIEpeIayil Ha IPYTOil SI3bIK.

PaccmarpuBast xonyenm Kak MEHTAJIbHYIO €IU-
HHUILly, CJIEAYeT OTMETUTh €€ CJIOKHOE CTPOECHUE.
OHO ckianpiBaeTcsd W3 IEHTpa, WIM CBOETO poja
0a3bl KOHIIETITA, U TIepUepUn, KOTOpask TOTOTHSIET
U pa3BUBaeT KoHLeENT. ba3a KoHlenTa, Uiu LEHTD,
MOXHO TOJIarath, SIBJISETCS B LIEJIOM YHHBEPCAJb-
HOW JUIsi OOJBIIMHCTBA XPUCTHAHCKUX KYJIBTYp. B

JTAHHOM CTaTbhe HaM XOTeJIOCh ObI pacCMOTPETH OC-
HOBHBIC OCOOCHHOCTU TEepU(EPUIHBIX IESMEHTOB
KOHIICTITOB «pai» W «am» (AMEHHO TOHITHI
«IlapctBo HebecHoe»), ux S3bIKOBOE BBIpAKEHHE B
PYCCKUX ¥ aHIJIMHCKUX PETUTHO3HBIX TEKCTaX,
BBISIBUTh HEKOTOPHIE KYJIbTYPHBIE PA3INIHS B TPAK-
TOBKaX B Pa3HBIX HANpaBJICHUAX XpHUCTHaHCTBA. Ha
OCHOBE BBIJICJICHHBIX HaMH KPUTEPUEB OTOOpa
JIEKCUYECKUX EIMHUIl, B OCHOBE KOTOPBIX JIeXKaT
CEMaHTHYCCKUH, (QYHKIIMOHATBHBIH W CTATHUCTH-
YecKHi TIPUHIMIBI, B KadecTBE NEPUPEPHUHHBIX
3JIEMEHTOB KOHIICNTOB «pail» U «aa» MBI OTMEUYaeM
TPYNIBl €IUHUI, CBS3aHHBIX ¢ MoHsATHeM llapcTBa
Heb6ecnoro. B nanpHelineM MBI pacCMOTPUM Kax-
JIBIF DIIEMEHT MOIpo0HEee.

VYuenne o LlapctBe HebGecHoMm siBIsieTcst oTHUM
W3 KIIOYEeBBIX B XpucTHaHCTBe. COrjacHO XpH-
cTHaHcKoMy yueHuto, llapctBo HebGecnoe — He-
OrpaHIYEHHOE IIAPCTBOBAHUE U BIIAJIBIYECTBO XPHCTA
n bora Ham MUpPOM — HaJ MAPCTBOM IPHUPOIHI U
Hyxa. OHo ObuTO mpenckazaHo B Berxom 3agere,
asneHo B Uucyce Xpucte u Obuio ocHoBoil Ero
yuenus. [lapctBo HebecHoe oxBaThiBaeT Bcex, KTO
BepUT BO XPHUCTa, B BEIMKYIO, BCENEHCKYIO LlepkoBb
XpHUCTOBY, KOTOpasi MpeACTaBI€HAa Ha 3eMiie IO-
MECTHBIMH IIEPKBAMU U COOMPAET BCEX, MPUHSBIIIX
XpucTa M CTaBIIMX HA MYTh CBATOCTH, HO OHO HE
SIBJISICTCSI TIOJTHBIM SKBHUBaJICHTOM L{epKkBH.

EBanrenue wu3obOpaxkaer IlapctBo HebecHoe,
MIPEXIE BCETO, KaK [APCTBO BHYMpeHHee, TyXOBHO-
HPaBCTBEHHOE, IJIsl BCTYIUICHHS B KOTOpPOE Tpe-
OYIOTCS M YCJIOBHSI YUCTO HPABCTBEHHBIC — IMOKASHUC
1 Bepa. OHO JOCTYITHO Ka)X/JIOMY, KTO HAXOJHUTCS B
«TPaBUIIBHBIX» OTHOIIEHUsAX ¢ borom; mo ydenuio
XpucTa, OHO TPUHAJICKUT TOJIBKO TEM, KTO aldeT
U KKJIET MpaBipbl, KTO TOTOB TEPIETh TOHEHUE 3a
npasay [1; 236]. B LlapctBe bokrem TOpKECTBYIOT
«TPaBEIHOCTH U MHUP U pagocTh BO CBstoM [lyxe»
[Pum 14:17], nonnannsie storo LlapcTBa emie >XUBYT
B 36MHOM MHpE, HO OHH YK€ MOTYT OOIIaThCS C
Borom, onu conpuyactael Hebecnomy Llapctsy.
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OTtHocuTenbHO CpoKoB HacTymieHus llapcTsa
Heb6ecnoro, B HoBom 3aBere He yka3aHO KOHKpET-
HO# nmatel, a Unucyc Xpucroc Ha Bompoc (hapucees,
xorna npuner Iapcrso boxue, oteetwr: «He npuaer
HapctBo bBoxue npumerHeiM obpasom» [Jlyka
17:20; 237]. LapctBo HebecHoe oTYacTH TMPOSB-
JISIeTCS B HACTOSIIIEM, OOBeUHsIS Bepytomux B Hrcyca
Xpucra, HO BO BCEH CBOEH IOJHOTE MNPUIET B
Ooynymem, co Bropeim IlpumectBuem, u obperer
CBOE COBEPIIIEHCTBO Ha 3emiie. Incyc yanuT MOIMThCS 0
npuiecTsur 3toro LlapcTBa, 3TOM LApCKOW BiacTH
Bora: «Jla mpuner LlapctBo TBoe, ma Oyzaer Bois
TBos 1 Ha 3emite, kKak Ha HeOe» [Mardeit 6:10].

Jna BelpakeHus cpokog nacmynnenus llapctBa
HebecHoro B aHMMUHCKUX M PYCCKUX PEITUTHOZHBIX
TEKCTaX WCIONB3YIOTCA CIEAYIOIUE S3BIKOBBIC
CpeJcTBa:

HapctBo Hebecnoe / The kingdom of heaven

nmocrturiio (10) Bac / has come upon you

6mu3ko / is at hand
HacTtaeT / is coming
npunwio / has come

CornacHO XpUCTHAHCKOMY YYEHHIO, HEMHOTHE
cmoryT nomnacte B llapctBo HebGecnoe. Xpucroc
TOBOPHUT 00 3TOM: «...nPOCHOPEH NYMb, 8e0YVWUll 8
eubens ... y3Ku 6pama u mecen nymo, 6edywull 6
arcusuby [Matdeit 7:13-14; 18]; «reeue 6epbaody
NPOUmU CK803b USOJIbHOe omeepcmue, 4em 002amomy
sotimu 6 L{apcmeo boorcuey [Mapk 10:25; 135]; «u
eciu cobrazHum mebs pyka meos, ompyou ee;
ayuwe mebe 6e3 pyKu 80UMU 8 HCU3Hb, YeM C 08YMsL
PYKAMU NOUMU 8 2eeHHY, 8 O020Hb Hey2acUMblil»
[Mapxk 9:43; 133]; «xax mpyono 6ydem umeroujum
boeamcmeo eoumu ¢ I[lapcmeo boowcuey [Mapk
10:23; 135].

B pycckom u anramiickom nepeBoge Hooro
3aBeTa uenogex TO OTHOWMICHHUIO K [lapcmey He-
OecHoM)y MOXKET OBITh:

(me) manexo ot / to be (not) far from

MIPUTOIHBEIM 11 / to be fit for

Ha3HAYCHHBIM K / to be appointed to

Kpowme toro, 8 HoBom 3aBere Xpucroc usnaraer
B JIEBATH 3alOBEISX YUYCHHE O «OAANHCEHHBIXY,
KOTOpbIe OyIyT UMETh )KU3Hb BEUHYI0. brakeHCcTBO
B XPUCTHAHCKOM CMBICIIE HEPa3phIBHO CBA3aHO CO
cnaceaneM u oOperenneM llapctBa HeGecHoro;
CIIOBO «OJTa)XeHHBII» MHOTO3HAYHO B PEIUTHO3-
HOM JMCKypce: 1) MpOMCXOOUT OT Tped. W €Bp.
[JIaroJI0B, O3HAYAIOIINX «CHACEHHbILY; 2) O3HaYaeT
«cuacmausvild» B NICTUHHOM, TyXOBHOM CMBICIIE Ha
3eMIlIe WIN B TPSAYIIEM Beke; 3) Orazouecmuswiil,
nocaymHeld  3akoHy boxwuro; yrogHuk boxwuii.
Ot4dacTi «OaadicenHbl» ONM3KO TO 3HAYECHUIO K
PYCCKOMY CJOBY «0.1a20CNI08€HHbIU» B 3HAYECHUH
«ooapenHwlil 110606b10 U 006pom» [2; 60].

«bnaxeHHsl HUIIAE AyXoM, 100 ux ecth LlapcTBo
HebecHoey;

«bnaxxeHHBI cKOpOsIIME, OO OHU OYyIyT yTe-
IICHBIY;

«bnaxxeHHBI KPOTKHe, W00 OHU HACICAYIOT
3eMITION;

«BnakeHHBI aJUylIHe M KAKIYIIHE MPaBAbI,
100 OHU OYIYT HACHIIICHBI»;

«bnaxeHHPI MUJIOCTHBBIE,
TTOMIJIOBAHBD;

«bnakeHHBI YNCTHIE CePAIEM, HOO OHHU YBHIIAT
Boray;

«bIa)keHHBI MHPOTBOPIBI, W00 OHU OyIyT
Ha3BaHbI CBIHAMU BOXXBUMUNY,;

«bnakeHHBI TOHMMBIE 32 MPaBAy, N0O UX €CTh
HapctBo HebecHoex;

«BnakeHHBI BbI, KOIJia OyIyT MOHOCUTH Bac U
THaTh W 3JIOCIOBUTHh M JITaTh Ha Bac u3-3a MeHs.
PanyiiTech u Becemmrech, MO0 BeNMKa Ballla Harpaja
Ha HeOecax» [Mardeii 5:3-12; 10].

JIt0OOIBITHO OTMETHTH, YTO B AHIJIMHCKOM Ba-
puante HoBoro 3aBera «6nadsiceHHbll» TIEPEBOIUTCS
gepe3 Tiaroil «to bless», KOTOpPHI W3HAYAIHEHO
BOCXOJUT K CIIOBY «bloody: «Blessed are the pure
in heart, for they shall see God», 4T0 HaBOAUT Ha
MBICITb O TAMHCTBE MPUYAIIEHISI, B KOTOPOM BEPYIO-
Ui ToJ BUAOM XJie0a M BHHA BKyIIaeT Teno u
KpoBb XpHCTOBBI U Yepe3 3TO TAUHCTBO COCIUHSACTCS
co XpHCTOM W Jenaercss MPUYACTHUKOM BEYHOU
JKU3HU. MOHOS3BIYHBIE TOJKOBBIE CIIOBAapH AAIOT
crnenyolnyo GopMyIHpoBKy riarona «fo bless» —
1) to make something holy, so that it can be used in
a religious ceremony; 2) if God blesses someone or
something he helps and protects them; 3) used in
the Christian Bible about people who are loved,
favoured by God» [3; 133]; 4) be lucky enough to
have [4; 123]. Takum oOpa3om, 3HAYCHHS CIIOB
«Onaorcennviiy U «blessedy coBIamarOT B aHIIIMHCKOM
U PYCCKOM S3BIKaX, YTO CBHUIIETENIHCTBYET HE TOJIBKO
0 TouHocTH TmepeBoga HoBoro 3aBera Ha mgaH-
HBIC SI3bIKM, HO M O HEKOTOPOM POJCTBE JaHHBIX
SI3BIKOB.

CooTBeTcTBEHHO, Ha ocHoBe HoBoro 3asera
Mbl MOJXEM BBIICIWTH CIEAYIOUIUE YCJIOBHS, HE-
ob0xomaumble Uit noctrxkenus llapcrBa Hebecnoro
U OOpeTeHWs CIaceHHs, COIIACHO XPHUCTHAHCKOMY
YUYEHUIO:

— TMOKasHUE B rpexax;

— npunsatue Nucyca Xpucra u Ero ciosa;

— Bepa B EBanrenme u WCHONHEHHWE YYEHHS
Xpucra;

— «IyXOBHasl HUINETa» (YTO B PEITUTHOZHOM
CMBICJIE 03HAYAaeT CMHUPEHHOMYIpHE, KPOTOCTD);

— ceplievyHas YHCTOTa, CPaBHUMAsI C YUCTOTOM
pebenka;

nbo OHU OyayT



Becmuuk KazHY. Cepus ¢hunonocuueckasn, Ne2(132).2011 87

— MHPOTBOPYECTBO;
— CTOMKOCTh B CKOPOSIX M JIUIICHUSIX;
— TOTOBHOCTb ITOCTPAJIATh 32 BEPY;
— nuuyHoe uckanue [lapcrsa HeGecHoro;
— MpaBe/HAas XU3Hb U Onarue nena (Ipudem,
0e3 BEICTABJICHHSI HAIIOKAa3);

— IIPOINOBEIOBaHNE YUEHUS] XPUCTA JTIOASIM.

B pamkax uccienoBaHUsl KOHIENTA «CHACEHUE»
MBI PAacCMOTPEJIN CIIOCOOBI BBIPRKEHUS IMOHATHUS
HapctBa HebGecHoro B penMrHO3HBIX TEKCTax Ha
PYCCKOM U aHIVIMHCKOM S3BIKAX:

AHTTIMACKUN BapHaHT

Pycckuii BapuaHT

la) «Whoever does not receive the kingdom
of God like a child shall not enter it at all»
(Luke 18:17; 240);

0) «.kro He npumem IlapcTBa Boxkusa kak
IUTS, TOT HE BOWIET B HETO»
(JIyka 18:17; 240);

2 a) «Good Teacher, what shall I do to inherit
eternal life?»
(Mark 10:17; 135);

0) «YuuTensb 0jaroi, 4To MHE CIEIaTh, YTOOBI
Hac1e006ams KU3Hb BEUHYI07»
(Mapxk 10:17; 135);

3 a) «But seek for His kingdom, and these
things shall be added to you»
(Luke 12:31; 220);

0) «Ho uwume Lapcersa Ero, u 310
TIPUIIOKHUTCS BAM»
(JIyka 12:31; 220);

4 a) «Blessed is everyone who shall eat bread
in the kingdom of God!»
(Luke 14:15; 227);

0) «...0maxkeH, KTO 8Kycum xieba 8
apcrBe boxkuem»
(Jlyka 14:15; 227);

eternal life»
(John 6:47;292)

5 a) «...Truly, truly I say to you, he who believes, Aas

0) «...McTHHHO, UICTHHHO TOBOPIO BaM: TOT, KTO
BEPYET, UMeen KU3Hb BEYHYIO»
(HUoann 6:47; 292)

Hame wuccnegoBanue mnokasano, yto LlapcTBo
HebGecHoe mMeHyeTCS B PEIMTHO3HBIX TEKCTaX Kak
Llapcmeo boowcue, Llapcmeo Ezo, dcusnv eeunas,
8eYHOe Haciedue, JHCU3Hb W COOTBETCTBYET B aH-
rimiickoM niepeBone — The kingdom of heaven, the
kingdom of God, His kingdom, eternal life, eternal
inheritance, life. Cienyer OTMETHTH, 9TO B pEIH-
THO3HOM KOHTEKCTE€ STH HAMMEHOBAHHUS CHHOHU-
MUYHBI.

Metadusudeckne  KOHIENTHl yIla, WCTHHA,
cB00O/Ia, IOOOBB, CYACTHE H3BECTHHIC JIMHTBUCTEI,
B yactHoctd, C.I'. Bopkau€B, OTHOCAT K «HEBH-
JUMOMY MHpPY» OYXOBHBIX LeHHOcTel [1, c. 48]. K
monoOHOMY pSAIy KOHIENTOB, C Halled TOYKH
3pCHHUS, MOXXHO TPUYUCIHUTh W TIOHATHS «pat» M
«aoy.

ITo Owubneiickoit mnerenme, paii OBLT TapoBaH
Borom npapoautensm yenoBeuectBa Anamy u EBe.
Onu nro6unu bora u Bujenu BOKpYr ceOs OJHO
no6po. [locne BKymieHWs TuIoAa OT JepeBa Mo3Ha-
HUsL oOpa u 31ma ['ocnogp W3rHam uX U3 pas H
OCyJMJ Ha TPYyJIHYIO 3eMHYIO kH3Hb. Kto corpe-
IIWJI, HE MOXET yXe ObITb ¢ borom, moromy 4to
B HEM XHBET 3710. UTOOBI 4eTT0BEK MOT CHOBA BOUTH
B pai, bory HyXHO OBUIO HE TOJIbKO MPOCTUTH
Anama u EBy, HO COBEpILIEHHO U3MEHUTH YEIOBEKA,
n30aBUTH €ro OT BJIACTH IBSBOJIA, TPEXa U CMEPTH
[Baxon boxwuii; c. 25-29]. Ho paii MmoxHO obpecTH
MOCJI€ CMEPTH, MPOXKHUB HA 3eMJIE MPABEIHUKOM.
Takum 00pa3oM, OT BOJIEH3BSBICHUS YEIIOBEKA, OT

ero BhIOOpa 3aBUCHT, KaK OH MOHUMAET J00po U
3]I0, KaKk cJleayeT O0XKEeCTBEHHBIM 3aBeTaM, Kak
BeAET ceOsl B 3€MHOM JKU3HU.

HecMoTpst Ha TO, YTO OmNpeaMEUYeHHEIH 00pas
past KUBET B PEIUTHO3HO-MUCTHUECKHUX IMPEICTaB-
JMeHUsX W OOJNBIIMHCTBA HAPOJOB MHpPA, HCIIO-
BEIYIONINX XPHCTHAHCTBO, WCIIaM, HyIawu3M, OyI-
JIU3M, CYIHOCTh €r0o, KaK M YIOMSHYTBHIX BBIIIE
KOHIIENITOB, B BBICOKOW CTEIIEHN aOCTPaKTHAS.

[IpencraBnsercs JOTMYHBIM HAYaTh HCCIEIO-
BaHHE KOHIICTITOB «pail» M «ad» C OOpaimeHus K
pa3nuuHBIM cioBapsMm. [2-10]

AHanu3 cloBapHBIX JAe(QUHUIUI TTOHATUS «pati»
U «ao0» TI03BOJISIET CeaTh CISAYIOIIHE BRIBOIBL:

CoriacHO DTHMOJIOTHYECKOMY CioBapio [3, c.
382], «paii» - 3TO 00OIIECTaBIHCKOE 3aHMCTBOBAHIE
W3 WHIOWPAHCKHUX S3BIKOB: M3 aBECTHUHCKOTO, TIe
ray 0003HaYaeT «bo2amcmeoy, «cuacmve», U U3
IPEBHEUHAUMCKOTO, TIE 7ay — «COKpOBUUie»,
«bocamcmeoy.

B TONKOBBIX CIOBOPSIX pYyCCKOro s3blka [4,
T.4,¢.6; 5,¢.569; 6,1.3,¢.637; 7, c. 383] nonsaTuiinoe
AP0 KOHIIENTAa «pail» COCTOUT W3 CIETYIOIINX
3HAUYCHMI:

Paii — 1. IlpexpacHslif caf, T KIIA IPOPOIU-
tenu Anam u EBa no rpexomanenud. 2. Mecto, e
Iy yMEPITUX TPaBETHUKOB BeIyT OJakKeHHOE
cyliecTBoBaHue. 3. MecTo BEYHOro OJIa)KeHCTBA,
oOelIaHHOe TIpaBeIHUKaM B Oyaymieit xu3Hu. Tam
yeJioBeK Bceraa ¢ borom.
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B Mudonorudeckom cioBape yKa3bIBaeTCs, YTO
XpUCTHAHCKasl Tpaaulus B pa3paboTke obpaza Pas
B (ONBKIOpE, XYIAOKECTBEHHOW JHTEpaType W
UKOHOTrpahuu MpeAcTaBIcHa TPEMs JTUHUSIMU:

1. Paii kak cam. OTta JHMHHS OCHOBaHa Ha
BETX03aBETHOM ONFCAaHWN JeMa Kak HEeBUHHOM
HaJaJie Iy TH Y4eJI0BeUeCTBa.

2. Paii kak HeGeca. HebecHblit Mepycanum kak
ACXaTOJNIOTUIECKUIA KOHEI] 3TOTO Iy TH.

3. Paii kak ropoa. Marepuaibl, U3 KOTOPBIX
BBICTPOCH TOpOJ, CBETOHOCHHI. Mcrekaromias oOT
mpecrona bora «peka — BOABI XU3HU; 1O Ty H
JIPYTYIO0 CTOPOHY PEKI» - IPEBO KU3HH. [8, c. 462-
463].

B yka3aHHBIX BBIIIE CIIOBAPSX BBIICISIOTCS Clie-
nyroomue MeradopudecKre 3HAYeHHWsS [IOHATHUS
«pai»:

1. HeoOBIKHOBEHHO KpacuBoe, OiarojaTHOE
MeCTO, TIpeObIBaHHE B KOTOPOM CYACTbs, OJIaXKeH-
CTBa.

2. BraxxeHCTBO, pPaIOCTh, HCIBITHIBAEMBIC OT
9ero-1mnoo.

3. O4eHb XOPOIIIHE yCIOBHS KU3HU.

4. Pail 3emMHON — HEOOBIKHOBEHHO KpacHBOE
MECTO, B KOTOPOM BCEr0 B M300WMJIMH, TIC MOXKHO
CYACTIINBO U OE€3MATEIKHO KHUTh. [7, ¢. 68]

5. O4eHp XOpPOII0, U3YMHUTENBHO.

B cunonumuueckux cnoBapsx [2, c. 456; 9,
C. 353] mOHATUIO «pail» TPUBOJATCSA CIEAYIOIIHNE
CUHOHUMEL: 1) napaous — cam; 2) s0em — dmaromgat-
HBIH YTOJIOK 3eMJIM, paickue Ky, oouTens Ona-
JKCHHBIX,

B co3naHum mopel «paro» NPOTUBOIOCTAB-
JSETCS «ad», OH Ke: TMPEUCHOIHSsA, TeeHa, IMeYb
OTHEHHas, Oe3Ha, ThMa KpoMelmHas U Jp. Ao -
MECTO, TIe IyIIM YMEpPIIUX TPEUIHHKOB IIOCIe
CMEPTH TIPENalOTCs BEYHBIM MYydYeHHSIM. [4, C. 6;
10, ¢.240; 6, c. 25] [lepeHOCHOE 3HAUYCHUE «KAOA»:

1. Tsok€nble, HEBHIHOCHMBIE YCJIOBUS JKWU3HH,
COCTOSIHHE; Xa0C U y)Kac, [apsIine Te-Hu0yb;

2. HpaBcTBeHHBIE CTpajaHusl, TyIIEBHbIC MYKH,
HCIBITHIBAEMBIE KEM-TTHOO0.

Paii m anm accoumupyrorcs ¢ «HEOSCHBIM» U
«IOA3EMHBIM», CBETJILIM M MpauHbIM MUpaMu. B
HoBom 3aBere a0 ynomoOnsieTcss «HOYM OTHEH-
HOI». CHMBOJVKa OTHA — 3T0 MeTadopa JUIsl OIH-
caHust camoro Oora. «... Her ocoboro amckoro
OTHSI, HO BC€ TO K€ OrOHb W kap Oora, KOTOPBI
cocTaBiseT ONaXeHCTBO JOCTOWHBIX, HO MYYH-
TETBHO MOKET UyXKABIX eMy». CocTosHHE MpedbI-

BAIOIIETO B aay ONHCHIBa€TCS HE HU3BHE (Kak
3penwuine), HO W3HyTpH (Kak Oousb). [IpeOpiBaHue B
agy — 3TO MyKa BedHOU cMepTH.[8,c.16-17]

Takum oOpa3oM, pail — HECOMHEHHAsI TyXOBHAas
LEHHOCTh U B IJIaHE CTPEMJICHHS YelloBeKa TOCTHT-
HYTb JYXOBHOTO COBEPIIEHCTBA, W B IUIAHE YyB-
CTBEHHBIX M IMCUXOJOTHMYECKUX BOCIPUSITUH Aeil-
CTBHUTEJBHOCTH, a TAKXKe €€ OLICHKH.
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By makanana aFbUIIIBIH XKOHE OPBIC TIHW MATiHIEPiHAEri
“xyMaK” meH “ro3ak” koHuenrtinepiHin (akpiperti “Kex Tonip”
MaFbIHACBIH/IA) 0aCTHI DJIEMEHTI KapacCThIPhUIFaH
k ok ok
The article is considered to the basic elements of concepts
«paradise» and «hell» in English and Russian religious texts
(with the meaning of the Kingdom of Heaven).



